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Edition
1. Anustubh

<{1> dm namasturhga-$iras-curhbi
carhdra-camara-carave |
trailokya-nagararambha

{2> mila-stharhbhaya-jsal<{$aymbhavé

$rimat-suvarnnaksi-dévara tirtthadal’ ildu<3) [ca. 10x]ntaré tapddhana[ca. 5x]<{4>
$rimad-anavarata-danujanaramara-mani-makuta-tata-ghatita-pada-padmoddama-
yugalarm<5s) triloka-svami suvarnnaksi-dévar ig’ emag’ olpa ||

vri |
2. Utpalamala

parnkaja-sandadimd’ eseva neydala ptigo<6>ladim talirtta ma
virh kusumoditarh kosagu padari néril asoka baleye-


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

thbarhkada vri[vrilksa-jatigali<7>n imcaradirh pugal-erhba kokila-
larhjkril<kri>tadirhde sala-banarh oppuvud’ 1 visayarntaraladol ||

3. Utpalamala

Alliya<{8 nirjjharddakadin oppuva tirttham id’ 1 jagakke pernp’

ellamananta $arnkara §ayambhu suvarnna-mahaksi-déva<{9) pa

lvillade kiidugerhdu pogajrddal<lda>m kavitéjsal<{$a><{10> mada prabharhjana
ka ||

4.Kanda

puligale dharmma $ravana

man ele midukade kél[u]t’ irppuv’ ara giligal nir-
mmala<11> munipa$[r] dduv’ odarn-

calav’ ad’ edey’ aridu pedvu[lvu]v’ irulurh pagalur ||

5. Kanda

vanara sarhhati déva
snanarn maduva<{12>rrge gaddugeya nirarh san-
manade tand’ ivuv’ enal-

k’ an ariyerh pogalal avara tapad’ ugrateya ||
6. Kanda

papi puga<13) lu pugal ugrada

kopi pugalu pugal asésa-dharmma-droha
vyapari pugal pugal end’

a portturh kokilarhgal u<i4> ligurh banadolu ||

7.Kanda

galapuv’ ara-giliya ku

kiluva kala-hamjse!<se>ya gavarippa pen-jdhu!<du>mbiya ba-
valisuva puruliya<i5) ko[rh]darn-

gala nagisuva ravame nagada nalkurh deseyolul|

8.Kanda

noda tanu mutte siddharh

maduva selig’ ant’ a$€sa-rasa<{16,) milikegalu
kiidugum amaréndratvaman

tiduvar accharis[i]ya[r]kkal 2 muni-kulamal|
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9.Kanda

Int’ enisuva siddha ksét

rarntara<17) tirtthakke mukhyan aérita-sura-bhu-
jarh tribhuvanasirhha-munin-

drarh tapasa-gotra vairi-kula-gaja-sirhhal|

pvrillvri) ||
10. Utpalamala

n6<18>dire raghava dvisana nacchuva mali sumali danavar
mmadida supratisjte!{the>y adarirhnde suvarnnaksi-dévar erhb’
idita<19> namam adudu sumali pesar nagarkke riidiyolu-
kiididud’ endodé vogalva[ro] kiindi-mahi-valayantaradol ||

ka ||

11. Kanda

ma<{20,li sumali dvaya bhi

palar dévargge s6lu-mivattarh sal

lileyole bittu sugati su-

khalaya<{21>m a trétéy-arntya kalade pokkar ||

vri ||
12. Mattébhavikridita

tapamarh maduva tapasarkkal alav all 6ho tanu<22>kl&arh emb’

upasarggakk’ irad’ antu meyyan atavi $akharngalarh tind uma

dhipanarh pijisi mu<23>ktiyol dhareyal emd’irpparh suvarnnaksi-dé
va-padam;jbhajal<boja>-§ili-mukhabhan eniparh $ri garhgara<{24>sil{$i> vrati ||

ka ||
13.Kanda

avar’ upadésada dharmmarn

kivivuge naijsti!<sthi>ka tapddhana brahmanarggarh
navi$ésa da<25>namarn ma

duvud’ uttama paksam ernba san-matiyirndal|

[[vri |

14. Campakamala
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hara-caranabja-bhri[bhr]rhgi kapat5<26>jdhal<{da>ya nirjjita nirmmalarhgi bha
suratara-mirtti nirmmalina kirtti daya-parodana-dharmma-ta<{27>t-
para-guna-yukte déva-guru-bhakte sugotra-pavitrey erndu vis-

taradole kirtrikurh vasudhe santa<28>tadirndame karhcikabbeya ||

ka ||
15. Kanda

marajana belavadiya

caru gunarh kariya kétimayyan a<{29>valu vis
tara-gunambudhi dharmmada-

méruvan a karncikabbeyarh pogaladar ar ||

16. Kanda

para-hita-guna-caritada<{30) dhana

gara gotrada karhcikabbe mata-ratnarn-

dhareg’ eseva jdhal<{dayna-dharmmada-
parinatikeye piridu parama-mahesva{31) riy[€]|||
17. Kanda

$riya-dvara-yugar li

layata-kararh enipa stirrya-kirana-stharnbarn-
bhi-yuvatiyolage sale kal

{32)payusyarn nilkurh endod’ én acchariy® ||

18. Kanda

ene negalda karhcikabbeya

tajnel<{nayyarh $iva-carana-yugala-kama<33> la bhramararn
muni-jana-bhaktarn $istés

ta nidhanarh cattan ugra-papa-gharatta ||

datara varnanel|
vri ||
19. Mattébhavikridita

balavaccdla<{34)> mahi-dharérdra-kuli$arh 1alébha-parncananarn
jala-bhajbhril<bhr>d-vana-durgga-marga-jaladhi-vratakk’ elé bada<{35>v’ a
nala-riiparh rana-kambha-kakkala-$ira-cchédarh riptigravani-
vilayotpata-vikétu cakri-ti{36 >lakarh $ri-taila-rajadhipar ||
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svasti  samasta-bhuvanasraya  $ri-pri[pr]thvi-vallabha-maharajadhiraja{37>
paraméjsval<{$vayrarh parama-bhattarakarn satyajsra!<{$ra>ya-kula-tilakarh calukyab-
haranam $ri-bhuja-bala-cakrava{38>rtti nlirmmadi-tailapa-déva -vijaya-rajyarn
uttardttarabhijvril{vr>ddhi-pravarddhamanam a candrarkka-t[a]<{39>rarn saluttam
ire ||

tat-pada-padmopajivigal ||

vri |

20. Campakamala

jana-pati-cakravartti pari-raksana-daksa<{40) bhujasi vairi-sa

dhana-laya-kari ratta-kula-bht$anan anya-narérndra-darppa-bha

thjanan avadata-kirtti-vibhu<41> kantheyabharada nannapayyar a-

nana tajne!<{nayyarh vivéka-nidhi-katta-mahibhujan erhba permmagarh ||

ka ||

21.Kanda

A<{42) tarh kiindi-mahi-vala

yatisayajdhil<dhi>$vararh virddhi-mahibhrd-

vrata-kula-vajra-patarm

bhitaladole katta-bhii[pa]<43>n arhgaja-riipar ||

svasti jsal<$a>ka varsa 902neya vikrama-sarhvatsarad’ asajda!<dha>d’ amavasyey’ adi-
vara<44) strrya-grahana-nimittadol manneyarur sdla-mivadirvarggarn dhanagara
karhcikabbeya sthana-bhii{45>miyarh kottu suvarnnaksi-déva-tirtthadal taparh geyva

tapddhanar dhara-jdhal<{da>nakke tribhuvana-sithgi-pa[hdi]<46 >tara kalarh karcchi
bitta kamma 500 ||

ka ||
22.Kanda

Avar’ olage carhdra-dharanam

ga vibhggakk’ eyde niiru kamma [3+]<47> lam ud-
bhavam agi nadevud’ a carndr’-
a-varddhi-tara-ganarn divarh nilipinegarh ||

23.Kanda

parama-muni$ar pannir[3+]<48> [mul]
ktige salva phalam ad’ aynir kkammarh-
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nirutam ene sarvva-badha

pariharam ad’ orhdu mane-nivésana-sahitarm
24.Kanda

<49 navidajrgge!<{rge)> ternkalakar

ggavundara balake muda tégtra pola-

kkavagade badaga

palvala bhiiv [2+]<50) pascimadol irdda j$a!<{sa>trada jvril{vrotti |

25.Kanda

uttama-purusar ssol-ma

vattarkk adhipar vvis§ésam enisuva [1x]<{51)>1 nal-
vattaru génol aled’ a-

yattarh enal’ madi kottud’ aru-niir-kkammar ||

26.Kanda

navidar asagara ma<{52)> dhyada

bhiimiye tan age nadeva bidige badagal

dévarng’ érige ternkal

déva-tapd-dhanara j$al<say<{53>tra-jsal<{$a>leya geha ||

A manege panneradu kayyi nilamum ernt’ agalamum akkurh ||
vri |

27. Utpalamala

[2+]<54) lamé guna-prakaradol soval adiya miivad-irhbar a
pavana-mirttigal subhatar uttama daniga[l a]<s5>$ritargge kalp
avanijar ss[u]dana-nidhi karhcale-kantéya bitta dharmmamarn-
kavudu tamma vrittiya [3x]<{56) vol a dhare nésar ullinarh ||

28.Kanda

sthanacaryyarurh trum

bhiinatar kkidise kavar tr kkidisalk’ a
[sthana]<57)>caryyarh kavarn

sthanesarh kidise miivad-irnbar kkavaru ||

vri ||

29. Utpalamala
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bhiitala-piitarh appa muni n[athara] mu<{58>ktige salva dharmmamarn
ghatisidarnge durggati-padarn pratipalisidorhge putiya bandh
atisayaspadarn<s9) sukha-padarh $ubha-vriddhi-jayaspadarh maha-
khyati-padarhgal emb’ iv’ ivu tappavu dévana pandit[a]<60>grani ||

30.Kanda

sasira pasuvarh dvijar ir

cchasiramam koti munigalarh kornda maha-

ddsarh porddugum [3+]-

{61 va jsal<{$aysana dharmmamane kidipa ma-patakanarm ||
31. Kanda

mélisi nay adagarh carh

dale kapaladole kallan ered adu<62> tarh jtal<ta>t-

kalade kerppirh mucche sa-

malokadol irhdran akeyarh besa gondari ||

32.Kanda

dévasvarh brahmasvaman

avu [3x]<63)> nda patakana pada-rajarh
bhavisal abhojyam enal’ a

dévasvaman alivanirh nijkri!<kri>sarum olaré |

33. Anustubh
na jvisarn!<{visay<64> m ityahujh!<r>

dévasvarh visam uchyate
visarh ékakinarn hanti
dévasvarh putra-paujtril{traykar ||

34. Anustubh

svadatt{@>m pa<65) radatt{ayr va
y0 haréti vasundhara[rm]
sastir-vvarsa-sahajsral<{sray>ni
vijstal<stha>yarm jayate krimi<h ||

35. Kanda

<66 bhuvanarh vananidhi suragiri
diva-kularh ina carndrar ullinarh idud’ ud
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bhavarh agi nadege<67) $asana-
kavi kamaladitya racita kavyadéjsal{$a>m ||

ilI<T> dhrarmmaman tirurh sthanacaryya<68> nuth kidi svadharmmadirh nadeyisuva
satrakke brahmaniy’ aduval || marhgala maha-sri ||

Translation by Barnett 1921-1922

1.

Homage to Sambhu beauteous with the yak-tail fan that is the moon kissing his lofty
head, the foundation-column for the beginning of the city of the triple world.

{2-5) Being in the sanctuary of the blessed god Suvarnaksil...]May the god Suvarnaksi,
lord of the three worlds, whose wondrous pair of blest lotus-feet is ceaselessly touched
by the edges of jewelled diadems of demons, mortals, and celestials, grant us welfare!*

2.

In this region of the land there is a forest of sal-trees resplendent with masses of
lotuses, with flowering lakes of water-lilies, with budding mangoes, with blossom-
bearing kinds of trees named kosagu, trumpet-flower, néril, asoka, and plantain, with
an embellishment {consisting>of cuckoos crying in sweet strains pugal

3.

The sanctuary there, bright with cascades of water, shall procure without delay sal-
vation for votaries worshipping the brilliant lotuses of the feet of the god Sankara-
Svayambhu-Suvarnamahaksi, who bears all distinction in this world: thus has one who
is a shattered of the conceit of kings of poets praised it.

4.

Tigers listen to the preaching of religion without the stirring of a leaf; rose-ringed
parrakeets, knowing the chants recited by the stainless holy men because of their
constant utterance, sing them by night and by day.

5.

Aflock of apes fetches with due honour water of aspersions(?) for those who are bathing

'Samana Gururaja: Barnett interprets, "May the god...” - "..welfare” as the second stanza. I have rendered
it as prose as it does not fit into the metric scheme of kanda. The vere numbering is correspondingly offset
to match the edition.



the god: hence T know not how to praise {worthily) the severity of their mortification
of the flesh.

6.

All the day the cuckoos cry in the woods: “sinner, enter not pugal; man of fierce wrath,
enter not, pugal; thou who breakest all duties, enter not, pugal.”®

7.

At the four sides of the mount there is a clamour, shaking the hills of chattering rose-
ringed parakeets, of shrilling singing-swans, of murmuring female bees, of madding
parrots

8.

Look, all the sapful herbs, like wand giving magical powers on touching the body,
bestow the state of a King of Gods; heavenly nymphs feed this family of holy men.

9.

The chief man at the sanctuary within the adepts’ domain which is thus described,
a celestial tree to dependents, is the great saint, Tribhuvanasirhha, a lion to those
elephants the families of foes of the tribes of ascetics.

10.

There was a goodly consecration when the danavas, Mali, Sumali, who on seeing him
became attached to Raghava’s foe, made it; thence arise the adored name of the god
Suvarnamahaksi. Sumali’s name came to the currently attached to the town. On this
account how do they praise it within the bounds of the surrounding land of Kandi.

11.

The two kings Mali and Sumali, giving to the god the Thirty of Solu in noble freedom,
went to the abode of bliss in the last period of the Tréta Age

12.

Is there not power in ascetics who observe austerities! bravo! Bearing the body without
being subject to the invoncenience of physical pain, feeding on the branches of the
wilderness, worshipping Umas’s Lord, abiding in salvation while nominally on earth,
like a bee at the lotus-feet of the god Suvarnaksi is that ascetic the blessed Gangarasi.

13.

2Samana Gururaja: Barnett notes the double entendre of the word pugal -- both as the negative imperative

of "to enter” and as the sound of the cuckoos



The doctrine of his teaching having entered her ear, with the good thought that the
noblest course is to give general largesse to devotees, ascetics, and Brahmans,--

14.

A bee to Hara’s lotus-feet, free from the influences of deceit, faultless of body, most
brilliant in form, stainless in fame, gracious, inspired by religious charity, devoted to
gods and preceptors, purifying her good gotra; in these terms the earth abundantly
praises at all times Kaficikabbe.

15.

She is <the wife> of the amiable Kétimayya, Kari’s son, of Mardjana-Belavadi; an
ocean of abounding virtues, a Méru of godliness, who are there that do not praise
this Kaficikabbe?

16.

Kaficiyabbe of the Dhanagas’ gotra, who practices the virtue of beneficence, a gem
of matrons, by the perfection of her eminent religious charities is verily one of the
highest order of Mahésvaras on earth

17.

A double door of Fortune, a column for the Sun’s beams, where his rays are freely
diffused, it shall indeed abide within the lady Earth for the length of the aeon: therefore
what a marvel it is!

18.

Of Kaficiyabbe, who is thus illustrious, the son is Catta, a bee to Siva’s two lotus-feet,
devoted to saintly men, a treasure to cultured and agreeable men, a grindstone to dire
sin.

{33> The description of the benefactor
19.

An axe to that great mountain the potent C6la, a lion to those elephants the Lalas,
having forsooth the form of a submarine fire to all the oceans {consisting of > ways of
fastnesses in the waters, mountains, and forests, he who cut off the head of Ranakambha
and Kakkala, a malign meteor portending destruction to foemen’s grim lands, an
ornament of emperors, is the blest lord of monarchs Taila.

{36-39> When the victorious reign of - hail! - the assylum of the whole world, favourite
of Fortune and Earth, great Emperor, supreme Lord, supreme Master, ornament of
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Satyasraya’s race, embellishment of the Calukyas, the Emperor strong arm Nirmadi
Tailapa-déva, was advancing the course of successively increasing prosperity, (to en-

dure) as long as moon, sun, and stars: -
<{39> One who finds sustenance at his lotus feet —
20.

A son of prince Kantheyabharada Nannapayya, a sword for arms skilled in defence of
that lord of men the Emperor, destroying devices of foes, ornament of the Ratta race,
crushing the pride of other monarchs, a lord pure of fame, a treasure of discretion, is
the elder son named king Katta.

21.

He is the exalted ruler of the circle of land of Kiindi, a thunderbolt-stroke to the whole
crowd of those mountains his adversaries, king Katta, wearing the form of the Love-god
on earth

{43-46) Haill On Sunday, the new-moon day of Asadha in the cyclic year Vikrama,
the 902nd {year)of the Saka era, on the occasion of an eclipse of the sun, Dhanagara
Kaficiyabbe, giving to the seigniors and the Thirty of S6lu laud for an establishment,
laved the feet of Tribhuvanasingi Pandita and granted 500 kamma for the supply of
food to the ascetics observing austerities in the sanctuary of the god Suvarnaksi.

22.

Out of this, one hundred kammal...] shall be effectively applied in due manner for the
personal enjoyment of the moon-bearer for as long as the moon, ocean, stars, and
heavens endure.

23,

Verily a fruit leading to the salvation of [...] most excellent holy men are these five
hundred kamma: hence they, together with one dwelling-house, are immune from all
conflicting claims.

24.

The estate of the almshouse situate to the south of the {quarter of the)> barbers, east
of the special estate of >Akar Gavundar, north of the field of Tégir [...] on the west of
[...] <is as follows)

25.

11



Those excellent men the chiefs of the Thirty of S6l, having measured out by the span of
forty-six [...] as a special {estate) and caused it to be prepared, shall give six-hundred
kamma.

26.

To the north of the roads by which one walks within the land between the {Quarters
of the) Barbers and the Washerman, to the south of the God’s tank, is the buidong of
the almshouse for the ascetics of the god.

27.

[...] in the multitude of their virtues the leading Thirty of Soval, they who are pure of
body, valiant, supremely generous, trees of desire to dependents, shall preserve the
pious foundation granted by the lady Kaficale, that treasure of bounty, as if it were... of
their own estate so long as this earth and sun exist.

28.

The priors of the establishment and the town jointly shall protect <the foundation), if
princes do harm; if the town harm it, the prior of the establishment shall protect it; if
the head of the establishment do harm, the Thirty shall protect it.

29.

For him who injures the pious foundation serving for the salvation of [...] holy men
which purifies the earth <{there shall be) a state of misery ; for him who preserves
it, a most exalted condition caused by the effect of his merit, a state of happiness, a
condition of felicity, increase, and success, states of great reputation: these, these are
inevitable O thou eminemt scholar Dévana.

30.

The great guilt of slaying a thousand kine, two thousand Bramans, {and) a crore of holy
men will accrue to the deadly sinner who injures a [...] pious foundation <established)
by edict.

31

On seeing how the Candala woman, having mixed dog’s flesh in a human skull and
poured <over it) toddy, was covering it with a leather shoe at the time while cooking
it, Indra questioned her <as to the reason for covering it)>

32.

12



{She answered that her food was) unfit to eat, if touched by dust from the feet of the
sinner who should have appropriated the estates of gods and Brahmans: hence are any
more degraded than he who infringes a god’s estate?

33-34.

.--3

35.

So long as the earth, the ocean, the celestial mountain, the abode of the sky, the sun
and moon exist, may this pious foundation, whereof the versified regulations have
been composed by Kamaladitya, poet of edicts, continue in effect.

{67-68) For the almshouse, in which jointly the town and the prior of the establishment
shall religiously maintain in operation this pious foundation, a Brahman woman shall
be the cook. Happiness! Great fortune!
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